-

View metadata, citation and similar papers at core.ac.uk brought to you by .i CORE

ITI - Intercultural Translation Intersemiotic e-issn 2241-3863

Vol.2, no.1 (2013)

2.0 Zoyypo.@ioov

Avo keipeva Tov Mapro Xnékkio yia tov Avrovio Tapmrovkt

Ty o€ 0o avBPOTOVS TV YPOUUATDV
OV EQYay VoI

Aviovio Taumovki (1943 — 2012)
Mapio Xréxkio (1946 - 2012)

21g 26 Moaptiov 2012, o pépo petd tov mpémpo xapd tov Aviovio Toumovkt, o
Médpro Zmékkio pov éotetle, poli e €moToA TOL, TO doKipd Tov pe titho To tedevtaio
ovepo tov Tpiotavo, Tov giye dnpocievtet 1o 2004 oto meprodikd FEERIA 1o onoio ekdidet

n Kowomta tov Xav AgoAivo kovtd ot GAmpevrtio.

«...ti mando il testo di una cosa che scrissi per Tristano muore, un romanzo che mi
sconvolse per il timbro profetico e per il ritmo epico, quello con cui Omero narrava
la morte degli eroi.

Non sapevo, allora, che Antonio stava descrivendo la propria morte ...»

[... cov otéhve éva keipevo mov &ypaya Yo to0 épyo O Tpiotavo mebaivel, éva

LLOIGTOPN O TTOV LE OVOGTATMVEL Y10 TV TPOPNTIKT YPOLE Kol TOV ETLKO puOUO TOV,

avtoOV pe tov omoio o0 Ounpog dmydtay Tov Bavato Twv Npa®V.

Aev €epa, 10T€, 0TL 0 Avtovio epiéypape tov 0dvatd tov ...].

210 TOPATAVE JOKIHO TOV XTEKKLO0, KpUPeTal OAN 1 prAoco@ia Tov yia T (m1) Kol To
Oavato. Ta ™ «of mov Eeyeld Kol OVOADVETALY, OTMOS YPAPEL O ZMEKKIO, «EVD

wpoomafovpe va TV KataAdfoope, Kot HOVO 6TO TEAOG LG YOLOYEAN Y10 VO LG TTEL TG,

evod poetTolpalopactay vo  {ooVE AT KVAOVCE, KOl TOPO T, ELVAL apy».
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O Tpotavo, o Mpwag tov Aviovio Tapmodkl avTiImpocOTEVEL OAOVS UG, TOV KAOE
dvBpomo «mov Ppioketal ovapeso oTo TIMOTO KOl GTO oudVIoy, e T (@1 TOL Vo
«tapaletal amd epOTAUATE TOL eV €XOVV AmAvVINoN, Topd pdvo, {6me, TNV OPO TOL
Bavdarov, 6tav givol TAEOV TOAD apyd KoL Ol ATOVTGELS OEV MEEAOVV TTLOLY.

Atyovg punveg apyotepa, 0tav 1 amovsio TG Tapovsiag Tov Avidvio yivetol akOpo To
aetnt), Otav ot ol OV aKOVYETOL 1| PMOVI] TOV OYOTNUEVOL KOl Ol OVOUVNGELS
domhayves {oviavevovy péca otn voyxto, o Mdaplo Xmékkio HEGH GTOV TOVO Yo, TV
OTTMOAELD TOV AOEAPIKOD TOV PIAOL YPAPEL TO TToinpa e ToV TiTAo 110 T0V pilo pag Aviovio
Toumodxt KoL OV KAVEL TNV TN VO TO JAC® TPAOT.

Xmv emotoAn tov 011§ 17 Avyodvotov 2012 o Mépro Xnékkio pov ypdopet:

« ...In questi giorni il pensiero di Antonio mi segue e mi tormenta senza sosta. Forse
perché in questa settimana, tre anni fa, eravamo all'Escoriale e fu una settimana
bellissima.

Questa notte ho scritto una poesia che penso di dare alla pubblicazione in onore
dell'ispanoamericanista Antonio Melis che va in pensione. Era uno degli amici intimi
di Tabucchi e giacché non sono riuscito in questa estate a scrivere un saggio e, del
resto, sono previsti anche contributi ‘creativi' ho pensato di dare questa poesia. Cosi
sara un doppio ricordo e forse vale quanto un saggio. Sei la prima a leggerlay.

[Avtég T pépeg M okéyn tov Aviovio pe axkoAovfel kot pe Pacoviler adigkomna.
Towg emedn avtv Vv gfdopada, méve tpia ypovia, uactov cto Eckoptdd kot ntov
po ToAd wpaio foopdada.

Nuepa 10 Bpadv Eypoya £vo ToiNUo TOV CKEPTOMOL VO dMO® TPOS ONUOGIELON
TPOG TN TOL UEAETNTY| TG IOTOVOOLUEPIKOVIKTG Aoyoteyviog Avidvio Mélg mov
Byaiver ot ovvraén. Hrav évag amd tovg otevons eidovg tov Tapmovkt Ko Koot
dev Katdeepa avtd T0 KaAokaipt va ypaym éva dokipo kat, kabhg, mpofAémoviot
Kol ‘ONUIOVPYIKES’ oLVEPYATIEG CKEPTNKA VO OG® avtd to moinua. 'Etotl Oa givon
éva dOurho evBHo kot icwg a&ilet 660 éva dokiwo. Eicoar n mpdn mov to daPdlec].

Ouwmg o Mépro Eméxkio, akpifac éva uva apyotepa, otig 17 ZentepPpiov 2012 pog
adonoe Eapvika, xwpic va mpoAdPel va eneEepyaoctel TAAL TO TOINUO Kot VO TO OMILOGIEVCEL.

To yepoypago pe 10 moinua PEVEL GLAAYUEVO amd TNV KOPT TOL GTO YPOQEio TOL

momtn. H Pabed eidio tov Mépro Eméxkio pe tov Aviovio Taumovki, o mwOvog Kot 1
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ayann mov avafAdlovv amd to moinuo, OBNcE TNV KOPN TOL EMEKKIO VO YOPAEEL TOVG
TPMTOVG OTIYOLG TOL GTNV OMAN TETPVI] TAGKO TOL HVAUOTOS TOL 7oV PpiokeTal 6To
ONUOTIKO KOWUNTNPLO TNG TOANG TNG Z1EVOC.

Ewdveg ko AéEeig mov Ba peivovv mhvto 6T VAU Lo, DTOUVNOT TOV dVO UEYOAMV

VOOV EV®V, PIA®V e TTOPAAANAT TVELLLOTIKTY TOPELQL.

Ag Ba yvpicovv ma ta Adylo Gov

d¢ Ba yupicel 10 TPOGMOTO GOV OVTE 1| PMOVI] GOV
n o&vvota Kot 1 0EVTNTA TOV HVEAOD GOV

d¢ Ba yupicel n fpadid ovte TO TPOVO ...

Ot avapvnoelg oto moinpa CovTavedovy Kot ToL AOY10 UTAEKOVTAL LLE TN GLYKIVNOT TOv
dtamotifovv TOVg GTiYOVS TOV TOINTY.

[Teprypdpovror otrypés amd 1 {on Tov peydAov evpomaiov dVOOVEVOL, TOV LLE TNV
o&HTNTO TOL TVELUATOG TOL KOTAPEPVEL TAVTO, Vo TpoPAnuatilel, va apurvilel kol vo
yvepilel pe avnovyio Tovg avayvmOOTES TOL Y10 TOV KOGLO OV 0gV UTOPOVGE VO OAAAEEL.

Ouudipat o Aoy Tov Tapmodk:
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«La letteratura ¢ la dimostrazione che la vita non basta. E come il viaggio: & una
forma di conoscenza in piu, tante forme di conoscenza in pit. Molte cose ci possono
bastare, e devono bastare, nella vita: I’amore, il lavoro, i soldi. Ma la voglia di
conoscere non basta mai, credo. Se uno ha voglia di conoscere, almenoy.

[H Loyoteyvia eivar n amdoeiEn 6t Lon dev apkel. Eivan 6mwg to tagion: etvar po
HopoN oG emmpdcsbetng yvodonsg, TOAAEG poppés emmpochetng yvaoonc. TToAld
TPAYLOTO, UTOPOVV VO, LLOG OpKOVV, Kol TPETEL VO Lag opkovy otn {on: n aydmn, 1
epyaoia, to ypAuate. AAAG M avdykn v yvoorn Oev apkel moté, motevw. Av

Kdmolog BEAEL va yvmpilel, TOLAGIGTOV].
(Tabucchi, 2010: 14)

Avtog o Toumovki, o0 ‘aviovyog’ uHeAeTnTNG oL avalnTtd Vo TPOGolopiceEL TNV
‘avnovyia’ tov [lescdo, mov maAEVEL KL VTOC va opicel To cuvaicOnua Tov ‘Egvov’, v
TOVTOTNTA TOL ‘GAAOV’, LovTavedel Héca 6TO TOIMUO Gav WOAAYOS, TOLYYAVOG, TEPINYNTIG,
érolpog mhvta yio ovalntnon, yio ta&iot, yio mepimAdynon.

O Xmékkio avamolel Tig evtuyiopéveg Bpadiég mov mépace oto Eckopldd pe gilovg kot
pe éva moThpl Aevkd Kpooi. Zmvtavevel Tov ['kdyla 0 6KOAOG, GTOVG GTiYOVG TOV XTEKKIO,
mov Oappévog 6TV AUIO HE TO KEPAAL LOVO GTOV 0€pa, pe eATtida, avalntd Alyo vepd kot
npoonafel va Eedydoel, VTOUEVOVTOG TO HOPTUPLO TOL NALOV, CTPOUUUEVOS TPOG TO YOG,
TPOG TO AMEPO, OLGTLYNG OAAGL AYOTNUEVOS O GKOAOG TTov Ttavta. 0 Tapumovkl GuUToVovcE
®¢ oVvpPoro g evarcOnciog Tov Yo Tov cLVAVEPOTO TOL VITOPEPEL, OTMG avaryvmpilove

ka1l oto pobhotdépnua O Tpiordvo mebaiver:

«oggi andiamo dal cane giallo, lo senti come guaisce? Credo che muoia di sete,
diamogli da bere, chissa quanta gente gli passa davanti tutto 1’anno, lo guarda con
I’indifferenza con cui si guarda un cane e non gli da neppure quella goccia d’acqua di
cui avrebbe bisogno [...] il cane li guardo con gli occhi imploranti di un piccolo cane
giallo sepolto nella sabbia fino al collo messo li a soffrire affinché sappia per sacula
seculorum qual ¢ la sofferenza delle creature che non hanno voce, che poi siamo tutti
noi, 0 quasi»
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[onpepa ag e oTov KiTptvo 6KLAO, KoL Tmg Youyilet;, ITiotevm otL Oa mebdver
amd ) dlya, ag Tov dMOOVLLE Va TEl, To1o¢ EEPEL TOGOC KOGLOC TEPVE amd UTpPOcTA
TOV, TOV KOLTALEL PE TNV ad1apopio TOV KOITALEL KOVELg Evav GKDAO Kol OEV TOL divet
o0TE TN o oTaydve vepol mov €xel avaykn [...] o okOAOG Tob¢ Koitate pe pdtio
evOg UIKpoU KiTptvov GKOAOL TOV eKMmOPOLGAV, Oappévov TNy GUUO HEYXPL TO
Aopd, mov Tov EPaiav KEL Yol VOL VTTOQEPEL DGTE VO LADEL GTOVG ALDVES TV OLDOV®V
nowo. ival Ta BAcove TOV TAACUATOV diymg eV, Tov TeEAMKd gipacte OAOL gUEic, N
oY€00V OAOL].

(Tabucchi, 2001: 72)

Kabe AéEn pdg Ovpiler oxéyelg amd to épyo tov Toaumovkt, pog Bopiler tovg
ayamnuévovg otiyovg tov Ilecocda mov o ocvyypagéag amqyyelhe OtavV OvVOyopeDTNKE
enityog ddaxktopac and to Apiototéreto [avemotyo: «Un’altra volta ti rivedo / Lisboa
e Tago e tutto / [...] straniero qui come in ogni parte [Miwx @opd axopo oe
Brénw/Acapova kar Tayo kot to kébe TV [...] Eévog €dd 6mmg mavtov]» (Pessoa, 2006:
218).

dAéyovtan Kol TOPO, GTOVG GTIYOLG TOL XTEKKLO, Ta vePA Tov Tdyov Kot ot 6Téyeg TOV
AAeVTEY10 OO TIG POTIEG TOL GKOPTILEL 0 NAMOG oL Pacidedel. Mmepdevovtal ikOvVeES omd
v moAd Asapova, v moAn wov ayannoe o Taumovkt, to apict, to Kaumo viér dopt,
ot Obunon ceMowv tov [leccoa.

H ¢oovi tov Tapmovxt oev akovyeton mo, ovte 10 Tpdsmnd tov Ba Eavadovpe. Ta
Aoy Tov Opmg pévouv yapayuéva. Ki gueic, mepipuévovtag vo 0koOGOVUE TO OVEIPO TOL
dmyeiton o Tprotdvo, pdptopeg yvopaote Oy TPOGMTO Kot OVOLLAL.

O Bdvatog onuadeye tov Mdaplo Xmékkio kot o pmpévog movog tov Tviyel, Ogv TovV
aenvel vo SunEet T pedaryyoiio Tov Tov KupledeL.

O Mdpro EmEKKIO YPAPOVTOS TO TOINUO TOL APLEPWCE GTOLG OLO PIAOVG TOL, TOV
Avtovio Taumovkt kat tov Avtovio Mélg, iomg elxe aicBavOel 6T1 mAnciole n n dpa Tov

TéAoVg, 0 BAvatog Tov, N apy TS VNG Long.
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Kot ot tehevtaiol otiyol 1oV TOMUATOG OV pe TOGO TOVO £YPUVYE Kol APIEPMCE GTN

LV TOL PIAOL TOL YivovTOoLl TPOPNTIKO TPOUVULLO 0VTOV TTOV EPYETOL:

...EUELg pévoupe axopa Alyo

aKOpa Ayo ...
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To televtaio dverpo Tov Tprotdvo

L’ultimo sogno di Tristano

empéLel Zoln Zoypoaeidov

H mpartn uetappaotixny mpoordbeio éyive Alyes uépes ueta v amwieia tov Aviovio Toumodxi
WS POPOS TYUNGS OTOV UEYGAO EDPOTALO OLAVOODUEVO UE TNV ETLTTHUOVIKY KoHoonynon e Zawlng
Zoypapioov amd tovg uetamtvoyioxovs goitntés Kvpiaxn Ipifo, Booiin Kaloviln, Xpdoo
Koaloyiawvidov, Mopiavve, Kametavidov, Niko Maprov, Mapio. Toufiov, ['opyo Illoxnda,
Bodevtiva, Xavto ato mhaioio tov pobnuoatos ‘Availoon Aoyoteyvikwv KEWEVOVY Yio. UETOPPOOH
tov [lpoypduuoros Metorroyioaxav Zrovowv ‘ltotikn [dwooa ko Tlolitiouos’ tov Tunuorog
Irodikns Ioooog ko Pilotoyiag e Pilocopikng Xyoing tov Apiototeleiov [lavematnuion
Ocooatovikns: Cavadovledtnke yio v tedikn TS Hopen omo ™ Zwln Zwypapioov.

Mmropel kdmolog vo puAnocet yo tov dvarto, va meprypdyetl tov Bdvoto Kdmotov dArov
aALG TOV 01K ToL BAvato TG va Tov dmynOel; Tldg va pikdel kot va akovel Kaveic Ty il
OTLYUN OVAYOVTOG G UK HOVOOIKT O1ioToon TO TopeAdov kot to péAlov, va PplokeTon
oLYYPOVOG PEGO GTO TOTAUL OAAG Kal oTnV OxON Tov; Mmopel | oV KATOL0L TOV dtryeiton TN
Con Tov, 1M omoia TANGLALel 6TO TEAOG TNG, VA YIVEL 1] TEVA TOL GLYYPAPEN TOV TNV KOTAYPAPEL
KOl TO aVTi TOL 0KOVEL, VoL VYAOCEL PMVT, Vo Yivel 1 1d1a 1 povn;

O Topmovkt 10 mETVYE, G° AVTO TO TEAELTAIO TOVL e&opPeTikd pvdhioTdpna amd TO 0ol
aneAevBepdvetal po wkpn poyeio mov avoaotatovel. Katadikaopévog and m yayypoiva mwov
oV Kataomhpase NOM 10 Eva THOL, Evag AVIPOS TPOoKAAEL Evay GLYYpaPEd, ONUIOVPYO EVOG
BPAiov oto omoio €1de va aviikoTonTpileTor HVOTNPIOOMS O 1010 TOL 0 €0VTAOC, KOl EVOV
Kavtd Avyovoto mov Ba eivor o tedevtaiog unvag e (oNG TOv, GTO HECOYELOKO TOTIO NG
eomg ¢ Tookdvng, tov avabéter t Proypaeio tov, N KaAVTEPA, TOL Ovabétel va
KOTAYPAWYEL oVTO oL duyeital, ovtd mov eflotopel péca oTOVG TEGOEPLS TOLYOLG €VOG
dopatiov mov popilet eovorn. Tnyv otopio ALTOV OV HEVOLV GTN UVAUY, KAOOTL «TEAKA,

avtd o dev Bupdoal and T (N cov gival TepocdTEPA ad AL TA TOL BLUAGOLY.
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AAG M pviun tov Tprotdvo dev avacuviétel, dmwg Bo pmopodoe Kaveic va GKEQPTEL, 1
OmWG GLVEPM, Yo Tapddetypo, otov Zvwve Tov ZPEPo, mov Bepeiinoe v dmapén Tov oTIg
evopunoelg g ovveidonong. Edd m dwdpoun ¢aivetor avtictpoen: e£dAiov dev eivar o
Tapmovkt o €d1kdg Tov TaLKVIdL ™G avietpoens; ['a tov Tpiotdvo axkpipog n dym Tov
Bavdarov eivar mov dnuovpyet Ko kéver oAnBwvd avtd Tov KOTA TN SdpKEW TOL TAEIO10V,
éoPvoe 6TO OVELPO KOl GTNV OTATNAT aVATTVEN TG WOYNG.

O Tpiotdvo mebaiver kot givar SVoKOLO va EgPUyovpe amd TV yonteia TG okéyng OTt
avTd TO OVOLO, GTO OTTOI0 GUYKEVTPMVOVTOL TOCEG EMPPOES TOL JVTIKOV TOMTIGHOV, Oev givat
Topd 10 Ovopa OA®V pog mov Koheouévol, 6mmg o Tapmovki, dimha 6” éva KpeParti, OTOL
EMOYEC Katl Aaoi, 10TOploL Kol TPOCHOTIKEG APNYNOELS, WOE0A0YIEC KOl OLUOGTAYEIS OVTOUTATEG,
eATideg kot mpoiopol Praloviar, méCovv va e&lotopnBolv, va adpdovv v gukopio TV
omoio. TOVG TPOGPEPEL M TOYN ME TNV aTPOGUEVN TOPOLGio. EVOG GLYYPOUPEN, GTOV OTOi0
avatédnke vo ekBEGEL TNV KOTAGTPETTIKN OUPIGTUIO TOL TPOYUOTIKOD, VA dMGEL LOPPT GTO
ALOPPO, ETOVOPEPOVTOS TO EVPTHOTA TOV OAUEAIGUEVOL €YD Y10 TO 0Toio pilovse o MoOlIA,
and 1o mepfdplo 610 enikevTpo TG Tpocoyns. O Tpiotdvo mebaivel, kKo pali P’ avtdv Ko pua
EMOYN, M OKN OGS, TNG omoiag emttopun givor To dmynua tov Tapmovkt, pe onicOio pwtiopo, po
oun kot OAPepr) ovvOeo.

O avBpomog mov eykatoAeinel Tov KOGHO HIAGEL, KOU O GLYYPAPENS, OOV TOALOG
YPOQENS, onueldvel KABe alAniovyia, oAdd avt mov o €mpeme vo ivon M 1oTopion €vOG
avOpomov omdel 10 EpAyHa, EEYVVETOL GOV (POVCKOUEVO TOTAUL Kol 6TO OMUATIO OTov 1
yopynon Mopeivng yivetar O6A0 kol O ovyvh, moapeAovvovyv (woviavol avOpmmor Ko
QOVTOCUOTO, TOALEG OYATEG KOl KOATAAXYIUGUEVO TTAOT, o1 EEPAUEVES O TOV MO EAEG TNG
EMédoc ko 0 ovpavoc e Kaotiing, o avtaptomoAeoc, 0 @aciopog Kot 0 6TOAMVIGHOS, Ol
aLOVIOL. Ol EVOUEVEG EATIIOEG TV avBpdOT®V, M OPIOTEPY] KOl HEYOAOTPEMNG OYn TOV
000DV, OpadoUOTO ETIKOPOTNTAG, LOPYOPLITAPLO Kol GABOVPES TEPAGUEVO GTO 1010 VLLaL

8
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Kot whvto, akopa 1 Con mov Eeyeld Kot Kavomolel, avOADVETOL EVE Tpoomafodue vo TV
KataAdfovpe Kot Ldvo 6To TELOG LOG YOUOYEAN Y10, VAL LLOG TTEL TG EVED TPOETOLALOHOGTOV VL
v {Roovpe vty KvAovoE, Kot TOpa T givar apyd. Kot 1 eovh tov mpaypdtov eivar pio
AOTEPVOL TOV TAVE OO TNV TOCTIEPA TNG TEPVOVV 1] Bpadid Tov DOGKOLOL KOl TO PEYYAPL TOV
Aeombpvti, 0 Xépvyovet kot 1 Poléha O’ Xdpa, ot otiyor ¢ Polapodvta kot ta tpoyohow
tov Tévko. O Tpiotdvo Bvpdrar, kot péca and v aenynon Eavalmvtavedel o KOGUOG TOV
nebaivel péca 6To POPo TOV AdHVAT®V CNUUCIHV.

Avapeco GTov oLYYPAQEN KOl TOV NPMO EVEPYOTOLEITOL £TGL €va €100C YEVETIKNG
OGUWOONG, 01 POVEG OVTIGTPEPOVY TOVS POAOVCS, TOAAATAACIALOVV TIG TTPOOTTIKES «EGV YPAPELS
ToL TAVTO, PE HOopPivn N yopig popeivn, TEPIGLAAEYELS OO OGO, LTOPEIC, TOL KOUUATOKLN TOV
elyav ekpayel, axopo Kot To YiyovAo, KOO Kol TO TOPOANPNUAE Lov ipal €Yo ...». Méoa o’
oVTO TO TOPAATPTUO EIGYOPOVV, aBOpLPa, véa Tpocwma, Eva omd ta omoia EempoPdiiel cav
po oKio, 1 yovaikoa wov nrav koprteakt poli pe tov Tprothvo, mov £ytve HEAOG TG OTKOYEVELNG
pe to KafnKov va tov 010dEet yeppavikd. Agv €xel dvopa, givar n “@pdov”, n Kvpia, mov péypt
kot onuepa, kdbe Kvplaxn dwfalet otov Tprothvo éva moinua, 6rtwg dtav nTav Eenpot, ot
TNV TOPASOGT TOL OEV TPOKELTOL VO CTALOTICEL TOTE, YIOTL 1| OKIA TPEMEL VoL ETPLAOGEL [LE TO
ompa, M moinon, icwg, pe v VAN. Kor dAdeg mapovoieg mAnocidlovv and to mEPATU TOL
YPOVOL, EQNUEPOL GUVIPOPOL GUVTOU®V TEPLOO®V TG (oNg M, Onwg o doktwp Ziykhep,
vevBuvog va emomTEDEL TNV AMOGVUVOEGT €KEIVOL TOV GOUATOG, ETUEANG QUAOKOG Kol
adLAPOPOS Y10, TO TEAOC.

Onwg mévta otov Toaumovki, €va mpocomkd cvuPdv — kot timota dgv &ivar mo
TPOGOTIKO amd Tov BAvato — amotedel To vedpo €vOC GLALOYIKOD 16TOD, YIVETOL L0 TUTTIKY
avOpomoroyiky] mepimtwon o’éva ooTikd mepiBdiiov. Otv ‘aotikol’ ovyypageilg, mov
amewoviCouy TV aoTikn Kowvovia, 6° avtifeon | avtd mov pag pabav va ToTEVOLLE, Elval

ondviol. Té€torolr cvyypapeig vmpEav o Ntootoyiépokt kot o Kapd, frav oxeddv mavta ot

9



ITI - Intercultural Translation Intersemiotic e-issn 2241-3863

Vol.2, no.1 (2013)

Notoapepkavoi kot givar kot o Tapmodkt, S10Tt To PAEHIO TOV OEV OMOUOKPVVETOL TOTE 0o
™™ GLAAOYIKY dopn tng (ong tov avBpomwmv, g VmapENg TOVg OVAUESH GTOVS GAAOLG
avOpOTOVG, TO APYIUNOE0 GNUEID OTTOL N HLOVASTKOTNTA TOL OTOUIKOV GUUTAVTOG GUUPBAAAEL
oTNV TEPWETELD TOL avOP®OTIVOL €idovg Kot To. whvto yivovtor €va. Xto pubiotOpnUe TOL
Tpiotdvo, n gunelpio Tov AVTAPTOTOAELOL Kol TOL £pmTA Yo T Adpvn-MEptay, givat o VTVog
a6 Tov 0moio EUTVA Yol VO TOTHGEL T OKOVOAAN TOV TIGTOALOD, Y10 VO EMGTPEYEL TOAL VO
POTNCEL TO OVELPO TOL0G NTAV OWTOG TPOYUOTIKG EKEIVN TV NMUEPQ KoL TO10 TTayvidt TG Hoipog
odnynoe évav avlpwmo mov koodTav va yivelt pwoag. Kat o molepog ivor emiong n ayovia g
EATIONG, M OPEVA OTTOL LOVOLLAYOL Kol AOVTAPLOL BpuydvToL TV 0pYY| TOVG Kot TH VOGTOAYI Yo
TOV YOUEVO TOPAOELGO, HEYPL TOV, EGTM KOL YO Lo GTIYUN, po dvolén tov *45, pmopel kaveig
Vo EMOTPEYEL VIO VO, TIOTEYEL OTL giyov aywviotel, €lyov oOKOTMOEL Kot KwdOHveyav vo
oKOT®OOHV, Y10 VO ATOKATAGTCOVV GTNV 1IGTOPI0 KOl GTI GLVEIONOT TOVS TV a&LOTPETELN TOV
puéAlovtog. Ta mavta cvvdéovtal peta&d tovg, kot Timota dev e€nyel 1t (on, timota dev g
dtver popoen. To aotikd TAaic10 GE ALTAV TNV VITAYWOYT, VIAPYEL €5 OAOKAN| POV GTOV KOGUO TMV
avOpoOT®V, TOL £lvol GLUVARN KOl 0 KOGHOG TV {O®V Kol TOV GUTOV, TOV 0LPAVOV KOl TOV
TOTOU®DV.

Mo VTOTOVIKT KOl CTOPOKTIKY LEAMIIO GUVOJEVEL TOV povorloyo Tov Tpiotdvo, Evag
Boupog mov mpoépyeton amd TV ERyuyn Kot dyoyn eOHOoM, YPOUOTO KOl LUPMOIES, OWYAGHEVA
pétio wopatnpuévev okOAmv Kot Beppd acOnuata yovorkodv, oTiypiotumo omd TOomio Tov
poPdAiovy EaPViKE Kol GUVOETOVV UL EYKAPCIO. YEWYPAPIKT OTEIKOVIOT], TPOYUOTIKY Kot
eavtootikn. Kot iomg yu” avtdv 1o Adyo 1o pubistopnua O Tpiotavo webaiver Eavaxepdiletl pia
EMKN OldoTOoN, YeVIKA oaocvpPatn pe ovt) kobeovty TV TOpadoY TOL GLYYXPOVOL

pubiotopnuatoc. H emikn ypotd Tpokdmtel amd v avTiAnyn Tov taykoGiov puOuov g
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VTOPENG, AVOUEUEIYIUEVN LE EPOVELD KOl UINOEVIOUO, OTMAELN KOl VOGTOAYi0, OLTO TOL
OTOTTVEOLV TOL SUNYNUATO GE SAAEKTO YIVTIC TOV ZOAEN AAGLYEN KO TOL XivyKep.

H ouvvagelo avapeosa otov apnynm-ypaeéa kot tov Tpiotdvo cuvhétetl étot Tig AéEelg
OTIG OTTOLEC OVOTEONKE TO UNVULO GTO PTOVKAAL, TO GTOLYNUA TTOVL O dvTpag Tov mebaivel kot Ta
yilMo TpdcwTa ToL GLYYpPAPEa BALOVV HE TO TEMPOUEVO, LE TNV KPIoT TOV papTupa: «ATd OAL
aVTd oL €lpaoTE, Amd OAX OVTE TOV NUACTOV, HEVOVV Ta AOYlH TOV £YOVUE TEL, Ol AEEEIC TTOL
€0V TOPA YPAPELS, CLYYPAPEN, KO OYL AVTE TOL EKOVO EYD GE EKEIVOV TO GUYKEKPLUEVO YDPO
Kot ekeivn ) dedopévn otiyur. Mévouv ta Adya ... ta S1Kd Hov... Kupiwg ta S1kd Gov... Ta
Aoyl mov oamotehovv  poaptupioy. Ko médA, Yo va payicovpe v eAmida kot va
KOTOTPOTMGOLVILE TO OEOOUEVO, TO TTALYVIOL TNG OVTIGTPOPNS, TO avTifeTto Tov avtiBéTov, yati
av elvar aAnBeia 6t1 1 {om yopig Tig AéEeic Ba elyxe yabel, eivon emiong aAndela mwg O,T1 ybveTon
pe tov Bavato dev umopet vo ocwbel pe tic AéEewg. H ypoud pog oovig, mn Adpyn evog
BAEUHOTOC, I HOVASIKOTNTA VOGS TAACUATOS Elval akpidg avtd Tov Katamivel o BdvaTtog Kot
KOpd GAAN ovTITPOoOTELGT] TOL Ogv Oa eival TOTE wKovn vo amodMoeL: «n ypaen givor dmym
[...] ev® avtd mov cov Aé®, AV Kot TOL AE® LE QLOKOMO, LE OVTEC TIC POYICUEVES POVITIKEG
Hov xopdéc mov Nyovv dvapbpa, Tov acOuaivovv, avtég ot AéEelg etvan Covtaveég, YTl eivar n
OVOTTVOT LoV, OGO LTTAPYEL. .. ».

Onw¢ to moinua tov Toghdyv, amd to omoio o Taumovkt ypnowonoince g amdeHeypa
évav yvomoto otiyo, avtd 10 pubiotopnua SwPdleton cav poptupios Kol cov aAAnyopia.
Moptopia piag (ong mov EavayevviEtor HEGo omd To avadpopko PAERUIO Kol TNV aAANyopia
OA®V aVTOV, TOL YWPIc va £xovv cLUPEl, GLVOdELOVY Ta YEYOVOTA, ALTOV IOV Bo PITopovGaV
va cupfPovv kot 0ev cuvéfnoav, aAld Tov gival aAnBva TeplocOTEPO Kot amd avTd TOv £Y0VV
TpoyHotikd cupPet.

Eivotl 0 16t6g ™ g apdyvng nésa otov omoio veaiveton 1 (N evog avOpdmov Kot gival
mAeypévn amd yiMo adpoto VARATO, VO TO PAPOG OVTAG TNG TOAAUTANG GLUITOPOVGIOG
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TopadvEl Kol kdvel dopotikd tov Tpiotdvo, tov tomobetel oto otabepd onueio dmov To
noponpnue g axwnoiog ekundeviler to ddotnua tov ypdvov kol ¢ kivnong: «O
[Ttolepaiog frav o Woevia, ta wdvto eivar Kabopiopéva, TG 1o cOUTAY dNoLPYHONKE Kot
¢ eEeppdyn amd Lovo Tov, dha yevvhiinkoy Kot Epevay otabepd, Uelg llooTe 01 TEPUTTIKOL
Kol ToTEVOLHE OTL OAa aKoAovBovV Tn dikn pog mopeia, oAAG OAa glval otabepd amd TOLG
OLOVES TOV OLOVOV, oKIVNTO OTMG 0VTO TO UECT|UEPL, OKIVIITO KL ALTO OO TOLG OUMDVEG TMV
aOVOV [...]».

Yrapyer otov Toumovkt pio GupEmVio KPOLGTOV TOV HIAAEL Yo TN HOTAOTNTO TOV
TPOYUATOV, Yo TNV apeiMktn dvvaun tov xpoévov mov cuvOAiPel ko expndevilel ta mdvra.
Eivar éva €ldog ovveyodc youniod tdvov mov maAAetor o kdbe Tov £€pyo, €vog ovTE
dpapaTikodg 00Te TaONTIKOG TOVOG, 00TE KoV EAEYEINKOS, OAAG OAa ovTd pall, O€ [ EPMVIKN
KO KOTOGTPOPIKN UIET, YOPOVUEVN KoLl ATEATIGUEVT], TTOV EIVOL ATOKAEIGTIKA O1KT TOV KOl OTN)
oLVEYEW, 16MG, TO LVOTIKO OTiyHo TG OKNG ToLv PwVNG. Elval cav g nyo mov €pyetor omd
poxpld, yivetor okdvn kol ewoyopel omv ovcoio TtV mpayudtov, eved o Exkinoiaoctic
TPOEWOTOLEL TOG «OA Efval Kamvog Kamvov, ta mhvto Bopd otov dvepor», 0nwg o ToepovérTt
petoppaletl to mepipnuo Ppio ywpio.

O Topmovkt dtoAvel o Tdhog TG POAPTOHTNTOG LECH GTNV TOAVP®VIO TOV KEWEVOL TOV
GUVEVAVEL OL0POPETIKA VT o€ Eva 100G apnyNUaTIKNG divng dmov dAa avacuvtifevtol oe pio
TELGTIKY OAAG Kot emo@ain Tdén. Kot mave oty avtiinyn, oty £vvola Tov xpdvov ackeiton
TO TOYVIOL TG AVTIGTPOPNG, LE TO TEICUO TTOV £XEL O NPOICUIC TOV UAXDV TOL KEPONONKAY
evavtiov ontmtov avimaiov. [oti edv o Bdvatog sivor n Katdpa tov avlponwv, tOtE M
awwviotto givor | Tipopio Tov Bedv. X’ éva moAd cvviopo dmynua and To metodueve tov
Mreoto Avi{édiko, o Taumovkt @avtdleton twg n Oed Kailvyd, ypdooviag amd Tig aKTég TG
adviog vedTnTag ToL YNolov g Qyvyiag, 6tov Hakpvo Kot yapévo Odvecéa g, Tov ival
olyovpa mo YEPOG Kol YERATOG putideg, avapmvel: «Ay! Odvocéa, va umopodoa va EeHym
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a6 avtd T0 adVvio Tpdotvo! No cuvodedow ta GUAAN TOL TEPTOVY KITPVIGUEVO Kot v (o®
pali tovg ) otryun! No vouwom o1t gipat Ovn)!y».

Avapeca 6to Timoto Kot 6To aumvio Ppioketar o dvBpwmoc, n {1 tov TapdleTar and
EPOTALLATA TTOV deV EXOLV amdvnon, wapd Uovo, iowe, TV ®pa Tov Bavdatov, 6tav eival TAEov
TOAD apyd Ko ot amavinoelg dev weelovv mo. H (on, éypaye o Monacdv, dev eivar ovte
wpaio ovte Aoynun, eivar n Lon, kor o Toéyop mpdchece, aAld eivol KATL TOL CEiyYEL TNV
KopOLd.

To pubiotopnua tov Taurovkl, O Tpiotavo mebaivel, eivar Eva PifAio Tov oeiyyetl v
Kapdld Kot 1 TeEdevTain oeAda og yupilel TG GTNV TPDOTN GTNV OTOI0 TOPATEUTEL, LLE U0, OO
ekeiveg Tig callidae iuncturae mov apécovv otov cuYYpagéa, OTOV OVOKOAEL TV TAVELOPON
QOTOYPOPio. TOL EEMPVALOL TTOV SLAHOPPAOVEL £TGL TO GAQPO KOl TO ®péyo g dmynong. H
agnynon, 6rtmg N {on, 6Tmg o pvbog, dev Yvopilel o00Tte apyr ovTe TEAOG Kot 0 Bavatog, avTtog
0 0d4vatog Tov Tpiotdvo Kot 6A0l pag ot BAavatol £pyovial Vo amoKaADYOLV, UE OVOLYT Ta
pdrtio, To Tomo TOV KViyHoTog, ToV TOTO TOV OVEIPOL HEGH GTOV 0TToio 1 aAnfsla Kot T0 yEpRa
glval ocvuvveacuéva Kot GLUVEVOVOVTOL, oty T€YVn Omm¢ kot otnv {on, uExpg OTov m
Oepuomta g opoiPoiog TOVG KAHONG VO OAOKANPOGEL TO £PY0, KOl TO TPOCMOTO TOL
Bvnokovtog Tpiotdvo va yivel avdVLLO, GTNV ATOALTOTNTO LG TOVTOTNTAG Y10 TNV OTOoiol Ot

Oeol yapoyehovv pe pdron yAvkotnro, cov Kot ot id1ot, yio po oTiypun, va eiyav yiver Bvnroi.
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I'a tov @iro pag Avrovio Tapmovkr

Per il nostro amico Antonio Tabucchi

‘Ante prima - 17 dnuooicv
npooicvon

To mpwtotvmo yeipoypoapo tov Mapio Xréxkio
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I tov @iro pag Avrovio Tapmovkr

uetdppoon: Zoln Zoypapidov

To moinua dnpociedeTon Yoo TPAOTN POPG GTNV TOAKN KOl GTNV EAANVIKY YADOOO
eykawvialovtog Tig oeioeg ¢ ‘Metdppaong 1talMkng Aoyoteyviog’ TOL EMGTNUOVIKOD
neplodikoyd tov  Aptototereiov IMavemotuiov Osccolovikng  ITI- Intercultural
Translation Intersemiotic.

e per Antonio KO Yo, ToV AVTOvio
Non torneranno piu le tue parole Ag Ba yvpicovv ma ta Adyla cov
non tornera il tuo viso né la voce d¢ Oa yvpicel 10 TPOGMOTO GOV OVTE 1| POVI] GOV
la lama e il doppio taglio della mente N e€umvada Kot 1 0&HLTNTA TOV HVAAOD GOV
non tornera la sera né il mattino d¢ Ba yvpicel ) Bpadid ovte TO TPV
Campo de’ Fiori e fiamme lungo il Tago Kapmo vier @16pt ko pAdYeS kKatd pjxkog tov Tdyov
e le cicogne ai tetti di Alentejo. Ko TELOPYOL 6TIG 0TEYEG TOL ANEVTEY10.
Sei stato. Ti ricorda chi ti ha amato Ympéeg. Xe Ovpdtor avtdg mov o€ aydmnoe
ti tiene stretto al nonnulla che poteva 0€ KPOTAEL OPIKTO OTO TIMOTE TOL UTOPOVGE
cambiare il mondo Vo AAAGEEL TOV KOGHO
o lasciarlo sempre uguale. 1 Vo ToV apNoeL Tavta id10.
Giorni dell’ Escoriale Huépec oto Eokopidi
vino bianco AevKo Kpaci
nelle notti che ardevano di sete oTIC Ppadiég mov PAEYovTaY amd diyal
come il cane di Goya O6mmw¢ 0 6kOAoG Tov 'KoY
il cane giallo 0 KITpIvog GKVAOG
che implorava una ciotola e un sorriso OV EKMITAPOVOE Y10 [0, KOVTOL KL EVOL Y OLUOYELO
glielo portai da parte tua TOL TO YO EK LEPOVG GOV
gli dissi T0L gimal
te lo manda un amico che conosce 00V 10 6TEAVEL €vag @ilog mov Yvmpilet
il tuo strazio di sabbia TO O1KO GOV UAPTVPLO TNG GUUOV
te lo manda OOV TO OTEAVEL
un fratello di quello che ti inflisse EVOc 00EAPOG EKEIVOL TTOL GOV EMPAALEL
il martirio del sole TO LLOPTVPLO TOL NALOV
e dell’ eterno. KOl TG 0VIOTNTOGS.
E il lungosenna e il bouquinista ignaro Kot ot 6x0eg Tov Xnkovdva ki 0 avideog TolatoBAMondANG
di venderti con un libro di Pessoa nov o€ PAémel 1 éva Biprio tov Iecooda
la mappa del tuo segno 0 YOPTNG TOL GNUASIOD GOV
il gioco del rovescio del destino TO TOLYVIOL TNG AVTIOTPOPNG TNG LOIPOG
Lisbona antica, Lisbona del tuo cuore oAb Awcapova, Arcafovo g Kapdldc Gov
di hidalgo, di tzigano, di nostromo TOL 160AY0D, TOV TOLYY(VOL, TOL AOGTPOUOV
sempre pronto al viaggio névta Tolog Yo tagion
pronto sempre £ropoc mhvta
all’ultimo come fosse il primo, Y10l TO GTEPVO GOV VA’ TOV TO TPATO,
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Lisbona antica trovata sulla Senna.

Non torneranno piu le tue parole
non tornera il tuo viso né la voce
la voce di Tristano

il tuo sgomento

il nostro

un sogno raccontato da chi sogna
noi testimoni senza volto e nome
restiamo

noi restiamo ancora un poco
ancora un poco...

e-issn 2241-3863

oAb Acafova, Tov Ty PprKeG GTOV ZNKOLAVA.

Ag Ba yvpicovv mia ta Adylo cov

o¢ Ba yupicel 10 TpdG®TO 0VTE N POV GOV

n eovn tov Tpiotdvo

TO GAGTICUA GOV

10 Kb pog

éva OVELPO OV TO Onyeiton KATO10g TOL OVELPEVETOL
eueic paptupeg diymg TpodS®TO Kot GvopLa
TOPOUEVOVLE

eueic pévoovpe axopa Atyo

axopa Alyo ...

Aginvo oto Vecchiano to kelokaipt Tov 2010
ue Tov Mario Specchio, Tov Antonio Tabucchi kot Tov Salvatore di Cosmo
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